A Patakfalvi biblia nyers fordítása.

Első oldal

VÁN
LEÁNYT KIHÁZASÍT

JÓSZÁGOT BÍRNI A

U EGYEDÜL FOGJA

ÉS LEÁNYA IS LESZ A F
KÉT FELÉ OSZTJÁK

AKKOR A LAKÓHELYET

VÁLASZTHAT HA A 

A LAKÓHELYBEN

Második oldal

LOT A KISEBBIK

ÁNY MEGOSZTJA A JÓSZÁ

FIJA NINTSEN A KÉT

HA EDIG 2 LEÁNYA VAN

A MAGA APJÁÉBAN

GA APJAIBAN MINT A FIOS

ANY OLYAN ÖRÖKÖS A MA

RSOK LEÁNYA LESZ A LE

TSAC(K) FIJAÉA MÁSIKNAK
FÉRFIÚ GYERMEKE

HOLTA UTÁN KÉT

HA EGY EMBERNEK APJÁ

NAK LEÁNYT NEM ISZ

DIG FIJOK VAGY 

SZERINT VALAMEI 

JÓSZÁG A CONSTITCIÓ

A SZÉKELY FÖLDI(é)

Ebből már nem nehéz egy „új magyar” átírást készíteni.

Több olvasat is lehet, de hál’ Istennek nem sok.

Várom az ötleteket!

Rovásból átírta: Tisza András
